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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Japanese Ambassador

Department of State

Washington, Aug 29 1989

Excellency:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes between the Government of the
United States of America and the Government of Japan dated March 31 and June 8, 1926,
concerningreciprocal exemption from taxation of income accruing from the business of
shipping (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes"), and to propose on behalf of
the Government of the United States as follows:

1. The Government of the United States of America, in accordance with sections
872(b) and 883(a) of the Internal Revenue Code, shall exempt from tax gross income de-
rived from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents
of Japan (other than U.S. citizens) and corporations organized in Japan. This exemption is
granted on the basis of equivalent exemptions granted by Japan to residents of the United
States.

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(I) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Japan, another country which grants an equivalent exemption to U.S. corpora-
tions, or the United States; or

(1I) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned directly or
indirectly by individuals who are residents of Japan or of another country which grants an
equivalent exemption to U.S. corporations or by a corporation organized in a country which
grants an equivalent exemption to U.S. corporations and whose stock is primarily and reg-
ularly traded on an established securities market in that country, another country which
grants an equivalent exemption to U.S. corporations, or the United States.

For the purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (II) will be considered
to be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under the Internal
Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

2. The Government of Japan, in accordance with the Japanese law No. 144 of 1962,
shall exempt, on the basis of reciprocity, from income tax and corporation tax chargeable
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in Japan, an enterprise carried on by a resident of the United States of America, in respect
of the international operation of ships or aircraft.

International operation of ships or aircraft includes rental of ships or aircraft on a full
(time or voyage) basis and rental of containers and related equipment which is incidental
to the international operation of ships or aircraft. It also includes rental on a bareboat basis
of ships and aircraft used for international transport.

3. Paragraphs I and 2 shall be applicable with respect to taxable years beginning on or
after January 1, 1987.

4. It is confirmed that the arrangements set forth in the Exchange of Notes shall be su-
perseded by the present arrangements.

5. Either Government may terminate the present arrangements by giving written notice
of termination through diplomatic channels.

I have further the honor to propose that this Note and Your Excellency's reply confirm-
ing the foregoing, on behalf of the Government of Japan, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
EUGENE J. MCALLISTER

His Excellency Nobuo Matsunaga
Ambassador of Japan

II

The Japanese Ambassador to the Secretary of State Embassy of Japan Washington

Washington, August 29, 1989

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the fore-
going is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's Note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall en-
ter into force on the date of this reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

NOBUO MATSUNAGA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

His Excellency James A. Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'Etat 6 l'Ambassadeur du Japon

D~partement d'Etat

Washington, le 29 aofit 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A l'change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvemement du Japon en date du 31 mars et du 8 juin 1926, relatif A
l'exon~ration r6ciproque de l'imposition des revenus d6riv~s d'entreprises de transports
maritimes (ci-apr~s ddnomm6" l'l"change de notes ") et de proposer au nom du Gouverne-
ment des Etats-Unis ce qui suit :

1. Conform6ment aux sections 872(b) et 883(a) de l'Internal Revenue Code, le Gouv-
ernement des ltats-Unis d'Am~rique exondrera de l'imp6t sur les revenus le revenut brut
provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs par des per-
sonnes physiques qui sont des residents du Japon (autres que des citoyens des Etats-Unis)
et par des soci~t~s constitutes au Japon. Cette exon6ration est accord~e en contrepartie
d'exon~rations 6quivalentes accorddes par le Japon aux rdsidents des Etats-Unis.

Dans le cas d'une socit6, l'exon6ration ne s'appliquera qu'aux soci6t6s qui remplissent
lune quelconque des conditions ci-apr~s :

I. les actions de la soci6t6s sont surtout et r~guli~rement 6changdes sur un march6 des
valeurs mobilires reconnu au Japon, dans tout autre pays qui accorde des exon6rations
6quivalentes aux soci6t~s des Etats-Unis ou aux Etats-Unis ; ou

II. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci~t6 appartiennent directement
ou indirectement A des personnes physiques qui sont des residents du Japon ou d'un autre
pays qui accorde une exoneration r6ciproque aux socidt~s des fttats-Unis ou A une socidt6
constitute dans un pays qui accorde une exoneration r~ciproque aux soci~tds des Etats-Unis
et dont les actions sont surtout et r~gulirement dchang6es sur un march6 des valeurs mo-
bilires reconnu dans ce pays, dans tout autre pays accordant des exondrations 6quivalentes
aux soci6tes des Etats-Unis, ou aux Etats-Unis.

Aux fins d'exemption de l'imp6t des ttats-Unis, les conditions de ralinda II seront con-
siddr6es comme satisfaites si la socidt6 est une " socidtd 6trangre contr616e " au sens de
l'Internal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires et d'a6ronefs, y compris les revenus provenant de la location de
navires ou d'a6ronefs sur une base int6grale (temps ou voyage) ainsi que les revenus prov-
enant de la location de conteneurs et de l'quipement connexe accessoires A l'exploitation
de navires et d'a6ronefs en trafic international. Les revenus bruts comprennent aussi les rev-
enus provenant de la location, en affrtement coque nue, de navires et d'adronefs utilis6s en
transport international.
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2. Le Gouvernement du Japon, conform6ment A la loi du Japon no 144 de 1962, ex-
onrera, sur la base de la r~ciprocit6, de limp6t sur les revenus et de l'imp6t sur les soci&t6s
en vigueur au Japon, les entreprises exploit~es par un r6sident des ttats-Unis d'Am~rique,
s'agissant de l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic international.

L'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international inclut la location de
navires ou d'a6ronefs sur une base int~grale (temps ou voyage) ainsi que la location de con-
teneurs et de l'6quipement connexe accessoires A l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international, ainsi que la location en affrtement coque nue de navires et d'a6ronefs
exploit~s en trafic international.

3. Les paragraphes 1 et 2 sont applicables en ce qui concerne les ann6es d'imposition
commengant le lerjanvier 1987.

4. I1 est confirm6 que les arrangements indiqu6s dans l'Echange de notes sont rem-
plac6s par les presents arrangements.

5. L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer les pr6sents arrangements moyen-
nant une notification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

J'ai 6galement I'honneur de proposer que la pr6sente et la r6ponse de Votre Excellence
confirmant ce qui pr6c~de au nom du Gouvernement du Japon constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
POUR LE SECRItTAIRE D'ETAT:

EUGENE J. MCALLISTER

Son Excellence Nobuo Matsumaga
Ambassadeur du Japon

II
L'AMBASSADEUR DU JAPON AU SECRItTAIRE D'ETAT

AMBASSADE DU JAPON

Washington le 29 aofit 1989

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cejour, qui est ainsi libell6e:

[Voir Note 1]

J'ai 6galement 'honneur de confirmer au nom du Gouvernement du Japon que les prop-
ositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Japon et que votre note
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et la pr6sente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

NOBUO MATSUNAGA

Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire du Japon

Son Excellence James A. Baker III
Secr6taire d'Etat
Washington D.C.




